


“...Mu ruoktu lea mu váimmus 
ja dat johtá mu mielde

Don dieđát dan viellja
don ipmirdat oabbá
muhto maid dajan daidda apmasiidda
geat gokčet dán visot
maid dajan sin jearaldagai’e
geat bohtet eará máilmmis

Mot sáhttá čilget
ahte ii oro gostege
dehege orru gal
muhto mun orun
buohkai dáin duoddariin

ja don čuoččut mu seaŋggas
mu hivsset le duoid miestagiid duohkin
beaivi lea mu lámpu
jávri lávgunlihtti

Mot čilget 
ahte váibmu lea mu ruoktu
ja dat sirdasa mu mielde
Mot čilget
ahte doppe orrot maiddái earát
mu vieljat ja oappát

Maid mun dajan viellja
maid mun dajan oabbá...”

“...Mitt hem är i mitt hjärta
det flyttar med mig

Du vet det bror
du förstår det syster
men vad säger jag till främlingar
som vakar över allt detta
vad svarar jag på deras frågor
som kommer från en annan värld

Hur kan man förklara
att man ingenstans bor
eller ändå bor
när jag bor
bland alla dessa vidder

Du står i min säng
mitt avträde är bakom buskarna
solen är min lampa
sjön mitt tvättfat

Hur förklara
att hjärtat är mitt hem
att det följer mig
Hur förklara
att där bor också andra
mina bröder och systrar

Vad ska jag säga bror
vad ska jag säga syster...”

Áillohačča divttas Mu ruoktu lea mu váimmus
Ur dikten Mitt hem är i mitt hjärta av Nils-Aslak Valkeapää



Jag visste att Svenska kyrkan hade inlett 
ett försoningsarbete gentemot det samiska 
folket, mitt folk. Jag närvarade dock 
inte under själva högmässan i Uppsala 
domkyrka, där ursäkten framfördes.

Något senare förstod jag att hela högmäs-
san gick att se i efterhand. Jag tog mod till 
mig, jag hade inte så höga förväntningar, 
eftersom jag känner väl till vad samerna och 
andra urfolk i världen fått utstå, i och med 
kyrkornas övergrepp mot oss. 

Jag blev överrumplad och drabbad, när 
jag hörde den förra ärkebiskopen Antje 
Jackelén, metodiskt uttrycka så många 
illgärningar. Hon sa bland annat:

Vi har lagt orättfärdiga bördor på er. Vi 
har tyngt ner era förfäder och förmödrar 
med skam och smärta som ärvts av nya 
generationer.

Vi såg inte. Vi lyssnade inte. Det gör ont att 
ta in att Svenska kyrkan har bidragit till och 
legitimerat förtryck.

Vi såg inte ert självklara förhållande till 
Skaparen och till markerna. Vi förstod inte 
att samisk andlighet uttrycker sig i vardagens 
handlingar. Vi har inte mött er i ögonhöjd.

Svenska kyrkan har haft en avgörande roll 
som dörröppnare för rasbiologerna. Våra 
företrädare använde sin auktoritet och sin 
makt i samhället för att rättfärdiga rasistiskt 
och kolonialt tankegods, med svåra 
kränkningar av människovärdet och mänsklig 
värdighet som följd.

Detta erkänner Svenska kyrkan idag och för 
detta ber vi om ursäkt.

Plötsligt kunde jag inte hålla tillbaka 
tårarna, jag nåddes djupt i hjärterötterna, 
mitt folk och jag var sedda. Då förstår jag att 
detta måste delas med alla människor i det 
kyrkliga rummet. Försoningsarbetet måste 
börja så att en förändring kan ske. Det 
börjar med teater, musik och konst – det 
börjar med vår föreställning.

Mon dihten ahte Ruoŧa girku lei álggahan 
soabadanbarggu sámi álbmoga ektui, mu 
álbmoga ektui. Mon in searvan allamessui 
mii lei Uppsala domgirkus, gos ándagassii-
átnun buktojuvvui ovdan. 

Veaháš maŋŋel ipmirdin ahte olles al-
lameassu sáhtii oaidnit maŋálgihtii. Mon 
váimmosmuvven, eai ge mus lean nu alla 
vuordámušat, dainna go bures dieđán maid 
sámit ja iežá álgoálbmogat máilmmis leat 
šaddan gierdat, girkuid veahkaválddi dihte 
min vuoste.  

Mon heammástuvven ja čuozai garrasit 
gullat go ovddeš árkebisma Antje Jackelén, 
metodalaččat buvttii ovdan nu ollu vearre-
daguid. Son dajai earret iezá:

Mii leat bidjan vuoigatmeahttun nođiid din 
olggiid nala. Mii leat deaddán din máttuid 
heahpatvuođain ja bákčasiiguin maid ođđa 
buolvvat leat árben. 

Mii eat oaidnán. Mii eat guldalan. Bávččaga 
ipmirdit ahte Ruoŧa girku lea leamaš oasálaš 
soardit, ja go lea legitimeren soardima. 

Mii eat oaidnán din čielga oktavuođa Siv-
dnideaddjái ja eatnamiidda. Mii eat ipmir-
dan ahte sámi vuoiŋŋalašvuohta lea oassi 
árgabeaivválaš doaimmain. Mii eat leat atnán 
din seammeárvosažžan. 

Ruoŧa girkus lea leamaš guovddáš rolla rahpat 
uvssaid čeardabiologaide. Min ovddasteaddjit 
geavahedje iežaset auktoritehta ja válddi 
servodagas vánhurskkisin dahkat rasisttalaš 
ja kolonialalaš jurddašanvugiid mat leat sakka 
loavkidan olmmošárvu ja olmmošlaš árvvu. 

Otne Ruoŧa girku dovddasta dán ja dan ovddas 
mii bivdit ándagassii.  
 
Fáhkkestaga in sáhttán šat gatnjaliid 
caggat, čuozai čiekŋalit mu váibmui. Ledje 
oaidnán mu álmboga ja mu. Dalle ipmirdin 
ahte dát ferte juhkkojuvvot visot olbmuiguin 
girkolaš lanjas. Soabadanbargu ferte álgit 
vai rievdadus sáhttá dáhpáhuvvat. Álgá 
teáhteriin, musihkain ja dáidagiin – álgá min 
čájáhusain.   

Åsa Simma ”Fáhkkestaga in sáhttán šat gatnjaliid caggat”
”Plötsligt kunde jag inte hålla tillbaka tårarna”

Två repliker ur vår 
berättelse:

” Ingen ber dig att be om ursäkt 
för dina förfäder men du blir 
ombedd att avveckla det förtryck-
system de byggt upp som du 
upprätthåller och drar nytta av. ”
” 

Makten över hur en ursäkt tas 
emot ligger hos den som får den, 
inte hos den som uttalar den. ”

När jag bjöds in att arbeta med 
föreställningen hade förarbetet pågått 
länge. Jag förstod att det fanns en stark 
ambition att ta vara på många av de tunga 
erfarenheter som det samiska folket 
drabbats av, men också en vilja att gestalta 
samisk poesi, och samisk andlighet. Min 
väg in i arbetet blev några intensiva möten 
med Åsa Simma, hennes ord om hur hon 
rörts till gråt av den TV-sända ursäkten 
blev min känslomässiga fantasitrampolin 
in i skrivande och regisserande. Nu finns 
föreställningen äntligen – tack alla samiska 
vänner som generöst delat kunskap och 
erfarenhet med mig.

Guokte replihka min 
muitalusas:

” 
Ii oktage siđa du bivdit 

ándagassii du máttuid ovddas, 
muhto bivdet du heaittihit dan 
soardinvuogádaga man sii leat 
ráhkadan ja man don bisuhat ja 
sáhtát atnit ávkin. ”  

” Makkár fámu ándagassi átnun 
oažžu vuolgá sis geain átnojuvvo, 
ii ge sis geat átnot.

 ”
Go mu bovdejedje bargat čájáhusain, de 
ledje juo guhká ovdabargguin bargan. Mon 
ipmirdin ahte gávdno stuorra ambišuvdna 
geavahit ollu dain losses vásáhusain maid 
sámi álbmot lea šaddan gierdat, muhto 
maid hállu govvidit sámi poesiija, ja sámi 
vuoiŋŋalašvuođa. Álggos ledje mus moadde 
intensiivvalaš čoahkkima Åsa Simmanin. Su 
sánit, go muitalii got ándagassii-átnun TV:as 
lei sutnje čuohcan, ledje dehálaš veahkkin 
mu bargui čállit ja rešisseret. Dál viimmat 
lea mis čájáhus – giitu visot sámi ustibat 
geat árvasit lehpet juohkán máhtu ja vásá-
husaid muinna.       

Kjell Peder Johanson



Om musiken

Min utgångspunkt till de komponerade 
delarna till denna föreställning bygger på 
användandet av:

Jojk. Johan Märaks storartade jojk till Gud 
fader, som ingår i verket som en ryggrad, 
ett ledmotiv, och en lång rad jojkar ur Karl 
Tiréns inspelade dokumentation från 1909 
till 1916. Det var för övrigt Johan Märak 
(1928–2019) som förde mig nära den 
samiska världen och för detta är och förblir 
jag honom evigt tacksam.

Icke hörda orgelklanger, delvis samplade 
från de enastående orglarna i Örgryte nya 
kyrka och Norrfjärdens kyrka.

Ett samspel mellan skådespelare, orgel och 
slagverk (Tommy Björk) där jag har använt 
mig främst av samplingar av sopranen 
Susanne Rydén och basen Lars Arvidsson 
samt live-klanger från respektive kyrkas 
orgelinstrument. Vidare ingår direkta citat 
med tidigare ärkebiskopen Antje Jackelén 
från förlåtelsegudstjänsten i Uppsala 
domkyrka den 24 november 2021.

Klangliga ljudelement. Vind, eld, vatten 
och steg i snö (jord) utgör en klanglig bas 
för hela föreställningen. Som i tidigare 
produktioner har jag haft förmånen att 
samarbeta med min ljudingenjör, Anders 
Hannus.

Hans-Ola Ericsson

Musihka birra

Mu vuolggasadji dán čájáhusa komponere-
juvvon osiide lea dát: 

Luohti. Johan Märaka čáppa luohti Ipmel 
áhččái, mas lea guovddáš sadji olles 
čájáhusas, ja ollu luođit Karl Tiréna bádde-
juvvon dokumentašuvnnas 1909 rájis 1916 
rádjái. Johan Märak (1928–2019) lei maid 
son guhte oahpistii mu sámi máilbmái, ja 
dan ovddas lean giitevaš dál ja agibeaivái. 

Orgeljienat mat eai leat gullon, mat muh-
tin muddui vižžet vuođu erenoamáš orgeliin 
Örgryte ođđa girkus ja Norrfjärden girkus.

Ovttasdoaibman gaskal neavttáriid ja or-
gela, trumbbuid (Tommy Björk) maidda lean 
viežžan vuolggasaji sopránas Susanne 
Rydénas ja bássas Lars Arvidssonas ja live-
šuoŋain goappaš girkuid orgelčuojanasain. 
Dasa lassin oasit siskkilidit njuolga-sitáh-
taid ovddeš árkebismmas Antje Jackelénas 
ándagassii-átnun-ipmilbálvalusas Uppsala 
domgirkus skábmamánu 24 beaivvi 2021. 

Šuoŋalaš jietnaelemeanttat. Biegga, dolla, 
čáhci ja lávkkit muohttagis (muolddus) leat 
šuoŋalaš vuođđun olles čájáhussii. Nu dego 
ovdalaš buvttademiid oktavuođas, de lean 
iluin beassan ovttasbargat mu jietnainšene-
vrrain, Anders Hannusiin.      
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”Ruoŧa girku iluin váldá vuoste Giron Sámi Teáhtera ja čájáhusa 
’Sii bivde ándagassii – Ursäkten’. Lea illudahtti ahte sámi kultuvra, giella ja vuoiŋŋalašvuohta 

ožžot váldit saji ja čalmmustahttojuvvojit min girkolanjain. Dát lea dehálaš lávki 
geainnus soabadeapmái ja lassánan ipmárdussii. Giitu go dii dáiddalaš vuimmiin ja 

oassálastimiin loktebehtet sámi vásáhusaid ja perspektiivvaid.” 

KARIN SARJA, OSSODATHOAVDA, OSSODAT GIRKOEALLIMA VÁRÁS, GIRKOČÁLLINGODDI 

”Det är med glädje Svenska kyrkan nu tar emot Giron Sámi Teáhter och föreställningen 
’Sii bivde ándagassii – Ursäkten’. Det är glädjande att samisk kultur, språk och andlighet får 

ta plats och synliggöras i våra kyrkorum. Vi ser detta som ett viktigt steg på vägen mot 
försoning och ökad förståelse. Tack för att ni med konstnärlig kraft och närvaro 

lyfter fram samiska erfarenheter och perspektiv.” 

KARIN SARJA, AVDELNINGSCHEF, AVDELNINGEN FÖR KYRKOLIV, KYRKOKANSLIET


